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			Capítol 1 
TRES AMICS

			 

			[image: p007.jpg]

			 

			Estic convençuda que no em contradirà ningú si escric que vaig ser la primera i l’única amiga d’en Sherlock Holmes, el famós investigador. Ara que, quan ens vam conèixer, encara no era investigador ni tampoc famós. Jo tenia dotze anys i ell no semblava gaire més gran que jo.

			Era un estiu.

			El mes de juliol, per ser exactes. El dia 6.

			Recordo perfectament la primera vegada que el vaig veure. Estava assegut en un racó, entre les parets de roca dels bastions, al capdamunt de les muralles, amb l’esquena repenjada a l’heura. Darrere seu, només hi havia el mar: una estesa de blavor fosca i vibrant. Unes gavines voleiaven pel cel tot fent unes espirals lentes. El meu amic tenia els genolls plegats sota la barbeta i estava absort, gairebé fet un nus, damunt del llibre que llegia, com si d’aquella lectura en depengués alguna cosa importantíssima per al món sencer.

			Em penso que no s’hauria adonat de la meva presència i no ens hauríem arribat a conèixer, si no m’hagués picat la curiositat aquella concentració furiosa, excessiva, i no l’hagués anat a destorbar.

			Com que tot just acabava d’arribar a Saint-Malo, li vaig preguntar si vivia allà.

			Em va respondre sense apartar la mirada del llibre:

			–No. Visc en una casa, a Rue Saint Saveur número 49.

			«Quin sentit de l’humor més estrany!», vaig pensar. És clar que no vivia allà, en un bastió penjat sobre el mar! «Touché», em vaig dir.

			I vaig comprendre que havia començat un repte entre nosaltres.

			 

			Jo era una forastera.

			Acabava d’arribar a Saint-Malo després d’un viatge llarguíssim amb carruatge des de París. Estàvem de vacances i la idea de passar-les totes a Saint-Malo havia estat de la mare.

			Jo no solament estava contenta: estava entusiasmada. Fins llavors només havia vist el mar un parell de vegades, en les rares ocasions que havia acompanyat el pare a Calais, on s’havia embarcat cap a Anglaterra, i una vegada a Sanremo, a Itàlia. Deien que era massa petita per recordar-me’n, però me’n recordava prou bé, d’aquell mar. De debò que me’n recordava.

			La idea de passar tot l’estiu del 1870 en un poble d’estiueig al mar m’havia semblat fantàstica. I amb molt de gust hauria seguit el consell del pare, que sempre ens deia: «Us hi podeu quedar més temps, si voleu. No teniu cap obligació de tornar a París!».

			Però la veritat és que la mare s’estimava més viure a la gran ciutat. I jo, al final d’aquell estiu, hauria d’haver tornat a l’escola… si no hagués estat per aquell estiu. L’estiu que va canviar tota, però tota tota, la meva vida.

			 

			El viatge havia estat terrible. No era pas culpa del carruatge, que el pare havia llogat sense estalviar despeses, com sempre que es tractava de vetllar pel meu confort o el de la mare. Era un carruatge regi: amb quatre cavalls negres, un cotxer amb copalta i els seients coberts amb coixins de seda xinesa.

			Però aquelles sis hores de viatge, sota les mirades encreuades de la mare i del senyor Nelson, m’havien semblat eternes.

			El senyor Nelson, l’Horaci, era el majordom negre de la Casa Adler. Era molt alt, molt taciturn i estava molt preocupat per qualsevol cosa que jo pogués fer. Gran part del servei de la casa havia marxat la setmana abans per preparar la que havia de ser la nostra llar durant les vacances i el senyor Nelson era l’únic que s’havia quedat amb nosaltres.

			No em treia la vista del damunt.

			I així que podia em deia: «Potser no convé, senyoreta Irene…».

			«Potser no convé…». Sempre em deia el mateix.

			Potser és per això que vaig aprofitar la primera oportunitat per escapolir-me i em vaig enfilar pel sender ventós que portava als bastions de Saint-Malo.

			 

			La nostra casa d’estiueig era una vil·leta de dos pisos. Petita però molt acollidora, amb una claraboia molt ampla a la teulada i aquella mena de finestres que els anglesos anomenen bow-window –les tribunes– i de les quals jo, de petita, en deia «finestres panxudes».

			Hi havia una pèrgola amb glicines i una heura cobria tota la façana. La mare va exclamar: «Ai, Déu meu, tindrem la casa plena de bestioles!», i jo vaig trigar una mica a entendre què volia dir.

			Ho vaig entendre al cap d’uns quants dies: a la nit havia deixat les finestres obertes i l’endemà al matí em vaig trobar una colobra arrossegant-se per terra.

			–Senyoreta, potser no convé deixar les finestres obertes durant la nit –em va dir, tot sever, el senyor Nelson quan va entrar a l’habitació.

			Llavors va agafar l’atiador de la xemeneia i jo vaig cridar:

			–Ni pensar-hi, senyor Horaci Nelson!

			Ell va sospirar, va deixar l’atiador, va agafar la colobra per la cua, i em va dir:

			–Si més no, deixi’m tornar la seva convidada al jardí.

			En Nelson era esquerp com ell sol, però sabia fer-me riure, de tant en tant.

			Així que va sortir de l’habitació amb la meva serpentejant «convidada», la porta de l’armari es va obrir tot de sobte i en va sorgir el rostre afilat d’un noi.

			El segon gran amic d’aquell estiu tan llarg.

			Es deia Arseni Lupin, com el famós lladre cavaller. És clar que, en aquells temps tan llunyans, encara no havia començat la seva fulgurant carrera de lladre internacional. Ni tampoc era un cavaller perquè només tenia un parell d’anys més que jo i algun menys que en Sherlock Holmes.

			Tal com us podeu imaginar, ara que ja sabeu el nom dels meus amics, aquell estiu van passar un munt de coses que es mereixen ser recordades.

			Per tant, val més que torni a començar pel principi.

		

	


	
		
			Capítol 2 
L’ART DE LA FUGA
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			—Touché –vaig dir en veu alta.

			Em vaig repenjar les mans als malucs i vaig inclinar lleugerament el cap, tal com havia vist fer a la mare cada vegada que reclamava l’atenció del pare. Però en Sherlock Holmes no semblava gens disposat a dedicar-me’n la seva.

			–Què llegeixes? –li vaig preguntar.

			–Un llibre.

			–Llegeixes totes les paraules o només una de tant en tant?

			La meva brometa impertinent el va fer posar nerviós. Va ficar un dit al mig del llibre, per no perdre el punt, es va tombar, i els seus ulls flamejants van mirar de dret els meus.

			–Saps qui és en René Duguay-Trouin? –em va preguntar.

			–No.

			–Ah –va fer–, un sentit de l’observació pèssim.

			Havent dit això, va tornar a ficar el nas entre les pàgines.

			 

			Uns quants anys més tard li hauria clavat el moc que es mereixia, però aquell dia no m’hi vaig veure amb cor. Encara estava massa contenta perquè tenia al davant tot un estiu que transcorreria en aquella ciutat de mar tan encantadora i no em venia de gust barallar-me amb la primera persona amb qui havia topat en sortir de casa.

			M’imaginava que la mare estava enfeinada donant ordres al servei sobre la millor manera de treure l’equipatge dels baguls, però jo no tenia la més remota intenció de perdre tota la tarda d’aquella manera! Havia trobat un petit reixat a la part del darrere del jardí, l’havia obert i, des d’allà, havia arribat als carrerons tortuosos de la part antiga de la ciutat, al promontori i a les muralles.

			Aquell noi era la primera persona que havia trobat. No en sabia res, a banda que era un grandíssim mal educat i que parlava anglès. Per això vaig decidir ignorar-lo.

			Em vaig acostar al parapet del bastió i vaig mirar cap avall. Una llenca de sorra blanca s’estenia en una línia capriciosament retallada, com si volgués abraçar el blau del mar. Vaig observar el petit port, el promontori i dos illots que devien ser a uns cent metres de la platja.

			Després em vaig tombar i va ser justament llavors que em vaig adonar que hi havia una estàtua damunt d’un pedestal a poques passes de nosaltres. «En René Duguay-Trouin», vaig xiuxiuejar, fent petar la llengua.

			Ara ja sabia qui era.

			 

			–És un heroi del mar! –vaig dir en veu alta, mentre observava l’estàtua.

			Em vaig enfilar al parapet i m’hi vaig asseure. Sentia com les ones s’estavellaven darrere meu. La sensació de buit que provocava l’altura dels bastions era embriagadora.

			–Era un corsari –em va corregir el noi. Va passar un parell de pàgines del seu llibre i després va afegir:– Va néixer en aquesta ciutat el 1673, era el vuitè de deu fills. Cinc germans seus van morir de ben petits.

			–Ell, no.

			–No. Ell es va embarcar i es va convertir en un dels bucaners més famosos de la seva època.

			Vaig gronxar les cames en el buit, fent veure que ja no me l’escoltava. Llavors, ell va deixar de parlar i va fer veure que llegia.

			Ens hi vam estar deu minuts, així. Després, el vaig enxampar espiant-me per damunt del llibre.

			Em van venir ganes de riure.

			I vaig riure.

			–I ara què t’agafa? –em va preguntar.

			–Ric perquè m’estàs mirant.

			–Que no! –va mentir ell.

			–Que sí! Em miraves per damunt del llibre.

			–Mmm! –va esbufegar, buscant una posició més còmoda en el seu raconet cobert d’heura.

			–Jo em dic Irene –li vaig dir, tota alegre. No podia fer res més que riure, mirar l’estàtua del senyor del barret i l’espasa a la mà i pensar en totes les coses inútils que m’acabava de dir aquell noi. Corsari, bucaner, bla-bla-bla… Les habituals paraules buides dels mascles.

			–I tu? Tens un nom?

			–En tinc dos per falta d’un: William Sherlock –em va respondre, burleta–. Però tothom em diu William… Suposo que Sherlock els sembla una mica massa estrafolari!

			Recordo clarament que vaig reflexionar molta estona en silenci. I, al final, li vaig dir:

			–Doncs trobo que s’equivoquen! William és un nom tan normal… Sherlock s’adiu molt més a tu, saps?

			–Si tu ho dius…

			–Oi tant que ho dic! Decidit! Tu, per a mi, sempre seràs en Sherlock.

			El noi va arronsar les espatlles.

			–Tu mateixa. En el fons, només és un nom…

			Llavors, vaig afegir:

			–Fa gaires mesos que vius a Saint-Malo amb els teus germans?

			Ell va alçar una cella.

			–Has dit que tinc un sentit de l’observació pèssim, oi? –li vaig dir assenyalant l’estàtua–. Potser tens raó. Però sé que no ets francès, perquè parlem en anglès i tens un accent massa perfecte per haver-lo après a l’escola. A més… No portes la roba típica d’un estiuejant de la costa, per això crec que ja fa un cert temps que vius en aquesta ciutat. Tens una expressió trista, sembla que t’acabis de barallar amb algú o que t’hagis escapat de casa, com he fet jo. A més: la teva jaqueta està rebregada i t’hi falta un botó, i quan parlaves dels cinc germans del corsari que la van dinyar, t’han brillat els ulls. I per això he deduït que… t’acabes de barallar amb el teu germà. –Vaig respirar fondo.– Quantes afirmacions meves es corresponen amb la realitat?

			Els ulls d’en Sherlock reflectien una sorpresa sincera. Era una mirada ben diferent de la gèlidament genial que tothom coneixeria anys més tard, quan aquell noiet es convertiria en el millor detectiu del món.

			Va tancar el llibre i jo vaig fer un somriure per a mi sola.

			Pel que semblava, havia aconseguit cridar-li l’atenció.

			–Tu parles anglès, però no ets anglesa –va començar a dir.

			–Sóc americana –em vaig anticipar, perquè no tingués la possibilitat d’endevinar-ho.

			–Però vius a París.

			–Justa. –Em vaig preguntar com s’ho havia fet per encertar-ho. Jo duia un vestidet, sabatetes i mitges blanques: res de descaradament parisenc.– Tant se’m nota?

			En Sherlock va fer una rialleta.

			–No, gens. Ho he dit per dir alguna cosa. Però… no portes un calçat adequat per caminar per la platja ni pel camp… Per tant, acabes d’arribar. Has dit que t’has escapat de casa; d’això, en dedueixo que no estàs de pas. Però no sembles espantada, com la gent que s’escapa per por d’alguna cosa. Per tant, t’has escapat per algun altre motiu. Potser has vingut a estiuejar amb els teus pares.

			Tenia una veu calmosa, tranquil·litzadora. Gairebé musical.

			Vaig continuar el joc.

			–Tinc germanes?

			En William Sherlock s’ho va rumiar uns instants i després va sacsejar el cap.

			–No.

			–I germans?

			–M’ha passat pel cap. Per la manera com has parlat, diria que sí, que tens un germà gran.

			–T’has equivocat, Sherlock.

			–Ets filla única.

			–Ha! Ha! –Vaig gronxar les cames.– Ets molt bo, eh?! Ho has endevinat pràcticament tot, tret d’això dels pares, perquè només hi ha la mare…

			–Em sap greu –es va afanyar a disculpar-se en Sherlock–. No volia…

			–I ara! Què dius? El pare està la mar de bé, però no pot venir de vacances amb nosaltres perquè ha de treballar. S’ocupa de trens i ferrocarrils. Va ser ell qui va triar aquest lloc. Aquí, només hi hem vingut tres persones: la mama, jo… i el senyor Nelson.

			Vaig mirar el laberint de carrerons per on havia arribat i em vaig imaginar que d’un moment a l’altre hi veuria aparèixer el majordom de la nostra família, panteixant i preocupadíssim, com sempre.

			No em vaig adonar de l’ombra que havia creuat la mirada d’en Sherlock mentre li parlava del pare.

			Jo no ho sabia, llavors, però el seu pare ja feia vuit anys que era mort.

			–Què llegeixes?

			Va mirar la portada, com si no se’n recordés.

			–És la Història general dels pirates… del capità Johnson.

			–I és interessant?

			–Ui, sí. Molt.

			–Que potser t’agradaria?

			–El què?

			–Ser un pirata.

			En Sherlock va fer una rialleta abans de respondre:

			–No m’ha passat mai pel cap, la veritat.

			–A mi, sí. I seria un gran pirata. O es diu piratessa?

			–Piratessa, em penso. Però no n’hi ha hagut gaires.

			–Malament rai! Doncs jo en seré: donaré ordres a tothom i tindré una illa per a mi sola. Tripulació! A estribord! A babord!

			En Sherlock va fer una ganyota divertida.

			En aquell moment vaig sentir la veu del senyor Nelson.

			Encara era força llunyana i ressonava en alguna banda dels carrerons del barri vell. Repetia contínuament el meu nom:

			–Senyoreta Adler! Senyoreta Adler!

			«Quina vergonya!», vaig pensar. «No és manera de fer acte de presència en un lloc on no coneixes ningú».

			El meu nou amic m’observava per estudiar la meva reacció.

			Vaig saltar del muret. Vaig mirar el port, el mar i un dels illots que hi havia a pocs centenars de metres del promontori. Per un moment, em vaig imaginar que era una autèntica illa del tresor, amb tot de galions i banderes negres al vent.

			–M’hauré d’escapar, Sherlock… –li vaig dir–. El senyor Nelson, el nostre majordom, arribarà en qualsevol moment.

			–T’escapes?

			–Sí, ho has sentit bé: m’escapo. No vull que em faci tornar a casa.

			–Sembla molt amoïnat.

			–No n’està gens. L’ha enviat la mare. Tant si torno amb ell ara com si torno més tard, a l’hora de sopar, m’escridassarà igualment. Tant se val que m’escridassi per una cosa com per l’altra.

			–T’entenc perfectament.

			Vaig anar cap a les escales de pedra, que semblava que baixessin del bastió fins a la platja.

			–A més… –vaig dir mentre feia veure que me n’allunyava–. No tinc cap intenció de passar-me la resta de la tarda desant vestits i roba blanca als armaris… o, encara pitjor, jugant a les cartes.

			–Quin horror! –va exclamar ell, però no sé si es referia a la roba o a les cartes.

			Tot plegat era un pretext, és clar. Un joc entre tots dos, perquè, de desar la roba blanca, se n’encarregaven les minyones, i la mare no jugava a les cartes, però en Sherlock no ho sabia, això.

			–Senyoreta Adler! –va ressonar novament la veu, ja molt propera, del senyor Nelson.

			Em vaig posar les mans als malucs.

			–I doncs, Sherlock? Què penses fer? Et quedes a llegir el teu llibre… o m’ajudes a fugir?

			En Sherlock encara s’ho va rumiar un instant; després, va tancar el llibre de pirates i el va ficar en una petita bandolera de tela.

			–Anem per aquí… –em va aconsellar.

			Es va aturar davant d’un carreró tan estret que semblava una esquerda entre les roques i em va mostrar el camí. Ens vam tocar la mà sense voler i ell la va retirar de seguida, com si s’hagués cremat. Després, se’m va girar d’esquena i va caminar sense parlar-me durant una estona que se’m va fer eterna.

			En Sherlock caminava de pressa, a gambades. Jo el seguia tota encuriosida, lliscant entre els carrerons i les escales que baixaven al mar. Vam arribar al peu dels bastions i ens vam posar a resseguir-los en direcció al port.

			–On anem? –li vaig preguntar, des de darrere.

			–A casa d’un amic.

			Era alt, escanyolit, i la jaqueta de cotó li petava contra les costelles, que li sobresortien molt.

			Cada vegada que s’aturava, es corbava i es replegava sobre si mateix, com si es volgués amagar. Però, així que tornava a caminar, l’esquena se li dreçava, com una vela.

			–Què fa el teu amic?

			–Té una barqueta. Bé, no és seva, és del seu pare, però… normalment la podem agafar.

			–Una barca?

			–Molt petita.

			–I la vols agafar per… fer-te a la mar?

			–És el que es fa habitualment amb les barques.

			No m’ho podia creure. Tot just acabava d’arribar a la ciutat i no solament havia conegut un noi sinó que aquell noi m’invitava a fer un tomb amb barca.

			–És… fantàstic! –vaig exclamar, radiant.

			I va ser així que en Sherlock Holmes em va acompanyar fins al portinyol perquè conegués el seu misteriós amic.

			Si hagués d’indicar amb precisió el moment exacte en què van començar tots els nostres neguits, diria que va ser justament aquell.

		

	


	
		
			Capítol 3 
LA CASA ASHCROFT

			  

			[image: p025.jpg]

			  

			L’amic d’en Sherlock era un noi amb un físic fort i eixut, amb els ulls i els cabells negres, com ell. Estava enfeinat netejant el fons d’una barqueta de rems que estava amarrada al final de l’embarcador.

			Feia un sol que fonia les pedres, les gavines es posaven damunt dels arbres de les embarcacions i alguns pescadors sargien les xarxes esteses a la sorra.

			La veu del senyor Nelson s’havia esvaït en el blau del cel, i jo només tenia ulls per a les barques que es gronxaven lentament damunt de l’aigua.

			–Pel que sembla, Lupin, tenim una emergència –li va dir en Sherlock sense perdre el temps en salutacions, així que vam arribar a la barqueta.

			–Quina mena d’emer… –El noi va tallar en sec la frase tan bon punt va posar els seus ulls sobre mi. Encara ara no sé si ho va fer perquè em va veure o perquè em va veure amb en Sherlock. Però va deixar de parlar i es va quedar palplantat com una estàtua de sal.

			–Et presento la Irene –li va dir en Sherlock.

			–Hola –vaig dir jo.

			–Hola –va dir ell.

			–Ell és en Lupin –va afegir en Sherlock, per completar les presentacions.

			–En Lupin? –vaig repetir, sorpresa.

			–El meu amic no és tan tolerant com jo en matèria de noms –em va explicar en Sherlock, somrient.

			–Ja em direu!… Em van posar Arseni! Un nom de vell babau! Sona molt millor Lupin.

			–Ets francès? –li vaig preguntar. Era un nom francès.

			–Mmm –va fer ell–. I tu?

			–S’ha escapat de casa –el va tallar en Sherlock, agenollant-se. Tenia les cames primes i afilades.– No és res de seriós –va afegir–. Però… ja saps com va això…

			–S’estimaria més allunyar-se’n una mica –va endevinar en Lupin.

			–Justa!

			–A veure si l’encerto… T’has barallat amb la teva germana?

			Vaig fer que no amb el cap.

			–Amb la teva mare?

			–Amb el senyor Nelson –li vaig respondre–. Però no m’hi he barallat. Simplement… que encara no tinc ganes de tornar a casa.

			–Ha vingut de vacances –li va explicar en Sherlock–. Li he dit que tinc un amic que no fa gaires preguntes.

			Tots dos nois es van intercanviar una mirada d’aquelles que signifiquen «ja en parlarem després, tu i jo».

			Llavors, en Sherlock va arronsar les espatlles i en Lupin va deixar el cubell i va assenyalar la corda gruixuda amb què havia amarrat la barqueta.

			–Som-hi, doncs! –va dir–. Deslliga-la i puja a bord. Anirem a fer un tomb. Portes banyador?

			–No –li vaig respondre.

			–Doncs vigila on fiques els peus!

			La barqueta es balancejava, i realment era molt petita: només hi havia dos seients. L’un al costat dels rems i l’altre una miqueta més enllà, a la proa. A popa, hi havia amuntegades de qualsevol manera cordes gruixudes, trossos de xarxes i galindaines encrostades que en Lupin havia trobat en les seves immersions.

			Els dos nois em van ajudar a pujar per la proa i ells es van asseure als rems. En van agafar un cada un. En Sherlock a la dreta i en Lupin a l’esquerra. Van fer sortir la barqueta del port amb poquíssimes maniobres, remant perfectament conjuntats, com dos vells llops de mar.

			–Es pot saber qui és el senyor Nelson? –em va demanar al cap d’una estona en Lupin–. I per què té el mateix cognom que l’almirall anglès?

			Jo no ho sabia del cert, i per això no li vaig poder donar una resposta. Al senyor Nelson sempre l’havíem anomenat senyor Nelson i no m’havia preguntat mai per què. El senyor Nelson havia estat sempre al servei de la meva família, fins i tot després de la guerra de Secessió.

			Vaig contemplar el portinyol que s’allunyava per darrere dels dos remers. La proa s’alçava amb cada cop de rem i després tornava a xocar amb l’aigua. Al nostre voltant hi havia moltes embarcacions, més grans i imponents que la nostra.

			Semblava que naveguéssim damunt d’una xinxa d’aigua.

			Quan costejàvem el promontori vaig sentir un crit que provenia de la platja i vaig veure volar unes gavines.

			Vaig somriure.

			–L’hi podem preguntar a ell, si voleu.

			Acabava de veure el senyor Nelson que gesticulava des de la carretera i em cridava, provant de captar la meva atenció.

			–Senyoreta Adler! Senyoreta Adler! On va?

			Els meus dos amics van deixar de remar un instant, com si els hagués espantat el gegantí servent de color de la mare. Però els vaig fer un gest perquè reprenguessin la remada.

			–No, no, sisplau… no tingueu por. No ens farà res!

			Vaig alçar la mà per saludar el senyor Nelson, provant de fer-li entendre que estava bé i que no calia que es preocupés.

			–Tornaré aviat! –li vaig cridar, agitant un mocador blanc–. No passa res!

			–Tant de bo… –va comentar en Lupin en veu baixa, després de fer una segona mirada inquieta al meu majordom–. Perquè és gran i gros i fa cara d’estar molt enrabiat.

			–Encara que ho estigui… –li vaig picar l’ullet mentre continuava saludant amb la mà el senyor Nelson, que ara corria per la platja seguint el rumb de la nostra barqueta–. Estic segura que no sap nedar!

			–I si t’equivoques? –em van demanar alhora els meus dos nous amics, mentre enfonsaven els rems entre les ones tranquil·les de l’Atlàntic.

			 

			Més enllà del promontori, el senyor Nelson es va aturar. Es va estar una estona immòbil com una estàtua, amb un genoll alçat damunt d’una roca i el sol que reverberava en el seu crani negre. Després, se’n va tornar a casa, per portar l’informe a la mare.

			Ens vam enfilar en el braç de mar que hi havia entre les dues illes que es desenganxaven del promontori de la ciutat. Quan hi ha marea baixa, em van explicar, es pot arribar a totes dues a peu, per una passarel·la de pedra que ara estava sota la superfície del mar.

			–Que consti que no t’hem segrestat… –va insistir diverses vegades en Lupin, que, de tots dos, semblava el més escrupolós i preocupat–. Has estat tu qui s’ha volgut escapar…

			Vaig arronsar les espatlles.

			–Sí, és clar. No passeu ànsia: després tornaré a casa perquè em clavin l’esbroncada habitual.

			–Habitual? –va repetir en Sherlock, encuriosit.

			–Sí. No és la primera vegada que… m’agafo una estona de llibertat! –vaig admetre, esclatant a riure–. Que ho trobeu estrany, potser?

			–Dona, no és tan normal com això.

			–La mare… ho fa sempre –li vaig respondre mentre sentia que el cor em feia un bot tot de sobte–. Ja hi estic avesada, a les escridassades… –vaig dir, mirant al meu voltant.

			Ja estàvem a punt d’ultrapassar la primera illa, la que té una gran creu al cim, i donàvem la volta a la segona, que allotja, gairebé amagada entre els arbustos, una construcció baixa i massissa.

			La vaig assenyalar als meus amics.

			–Què és allò?

			–Un fortí militar –em va respondre en Lupin–. Normalment està desert. Només hi ha una bandera francesa que voleia al vent.

			Vam prosseguir la navegació. Ara, el sol picava fort i jo tenia una mà dins l’aigua per gaudir de la frescor que s’escolava al costat del buc. Mirava les poques cases que hi havia entre la vegetació i els còdols, i les encara més escasses persones que hi havia a la platja. En aquells temps no estava de moda anar a la platja a prendre el sol i als homes els agradaven més les noies amb la pell blanca i pàl·lida que les morenes.

			Vaig escrutar l’horitzó retallat de la costa i els vaig preguntar:

			–On anem?

			–A la Casa Ashcroft –em va contestar en Lupin.

			–Que són uns amics vostres? –vaig preguntar.

			Ell va fer que no amb el cap i va assenyalar una cosa amb la barbeta.

			–És una antiga vil·la abandonada que hi ha al final d’aquella platja. El camí que hi porta és ple d’esbarzers i normalment no hi va ningú. Diuen que només hi queda el fantasma inquiet del vell Ashcroft…

			–Això és una bestiesa com una casa! –el va interrompre secament en Sherlock.

			Vaig somriure.

			Les paraules d’en Lupin volien crear un halo de misteri al voltant de la vil·la dels Ashcroft. Un halo que en Sherlock va voler esvair amb el seu comentari antipàtic.

			–Una casa vella deshabitada –vaig dir–. Que interessant!

			–No ho és gens. Les habitacions estan buides. Hi ha molta pols. No hi ha res a veure –va replicar lacònicament en Sherlock.

			En Lupin li va clavar un cop de colze i em va fer entendre que ell no hi estava d’acord.

			–No te’l creguis. És un lloc especial de debò. I a més… s’ha convertit en el nostre refugi.

			–El vostre refugi?

			–Hi anem sempre que ens volem allunyar dels problemes.

			–I de quins problemes us voleu allunyar? –els vaig preguntar, tota encuriosida.

			No em van contestar de seguida. Mentrestant, durant l’estona que va passar, vaig pensar que aquell parell semblaven germans però no ho eren. Sense voler, constantment s’intercanviaven mirades, com si haguessin de decidir quins secrets podien compartir i quins no. Allò que volien amagar semblava terriblement fascinant i m’empenyia a voler saber el que no em deien i a esbrinar els motius que tenien –si més no en la meva imaginació– per no voler-m’ho dir.

			Em sentia com un lladre que s’enfronta al pany especialment complicat d’una cambra cuirassada que conté un tresor.

			–Dona… problemes… –va balbucejar en Lupin–. No és que tinguem cap problema de l’altre món.

			–Coses normals… –va reblar en Sherlock.

			–Com ara què?

			–Els seus germans, per exemple –va revelar en Lupin.

			–Tens germans? –vaig preguntar a en Sherlock.

			Ell va assentir fent un somriure de circumstàncies.

			–Un germà gran i una germana petita. I tots dos m’amarguen la vida.

			–I tu? –vaig preguntar a l’Arseni.

			–Sóc fill únic, però… –va fer un gest amb les mans, abandonant i recuperant els rems amb la rapidesa d’un prestidigitador–. Porto el pes d’una família molt turbulenta a l’esquena.

			–Ja ho pots ben dir –va afirmar en Sherlock amb una rialleta.

			–I quan ja no podeu més, agafeu la barca i veniu aquí.

			–Justa! –va confirmar en Lupin.

			La idea que aquell parell tinguessin un refugi tan estrany em va fer riure.

			–I què feu quan hi veniu?

			–Doncs, per començar, hi ha moltes habitacions per explorar –va dir en Lupin–. L’antic estudi del senyor Ashcroft, el celler, les golfes…

			–Sí, hi ha moltes habitacions… I totes estan buides! –va puntualitzar irònicament en Sherlock, cosa que li va costar un segon cop de colze.
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